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0
．
翻
訳
の
三
つ
の
カ
テ
ゴ
リ
ー

　

二
十
世
紀
を
代
表
す
る
言
語
学
者
ロ
マ
ー
ン
・
ヤ
ー
コ
ブ
ソ
ン
は
、
翻

訳
に
は
三
つ
の
カ
テ
ゴ
リ
ー
が
存
在
す
る
こ
と
を
主
張
し
た
。
す
な
わ
ち

⑴
言
語
内
翻
訳
、
⑵
言
語
間
翻
訳
、
⑶
記
号
法
間
翻
訳
で
あ
る
。
⑴
は
同

一
言
語
内
で
の
言
い
換
え
、
⑵
は
異
な
る
言
語
へ
の
移
し
替
え
、
⑶
は
言

語
を
こ
え
た
異
な
る
媒
体
へ
の
移
し
替
え
を
意
味
す
る
。1

　

一
般
に
は
、「
翻
訳
」
と
い
う
語
は
⑵
を
意
味
す
る
。
⑴
は
よ
う
す
る

に
「
言
い
換
え
」
で
あ
り
、
⑶
は
英
語
で
言
え
ばadaptation

、
す
な
わ
ち

⑵
と
は
ま
っ
た
く
異
な
る
種
類
の
事
柄
で
あ
る
と
い
う
の
が
常
識
で
あ
っ

た
。
ヤ
コ
ブ
ソ
ン
の
功
績
は
、
こ
れ
ら
三
つ
を
一
つ
に
束
ね
て
、「
翻
訳
」

と
い
う
語
で
呼
ん
だ
こ
と
で
あ
る
。
同
じ
呼
称
の
も
と
に
統
一
し
た
と
い

う
こ
と
は
、
即
ち
こ
れ
ら
三
者
が
同
じ
種
類
の
精
神
活
動
で
あ
る
と
い
う

こ
と
を
認
識
し
、
そ
の
こ
と
を
高
ら
か
に
宣
言
し
た
こ
と
に
他
な
ら
な
い
。

し
か
し
、
ヤ
ー
コ
ブ
ソ
ン
自
身
に
よ
っ
て
、
そ
れ
が
ど
ん
な
種
類
の
精
神

活
動
な
の
か
と
い
う
こ
と
が
理
論
的
に
発
展
さ
せ
ら
れ
る
こ
と
は
つ
い
に

な
か
っ
た
。

　

ヤ
ー
コ
ブ
ソ
ン
の
こ
の
宣
言
か
ら
半
世
紀
以
上
経
過
し
た
現
在
、
ヤ
ー

コ
ブ
ソ
ン
の
主
張
と
は
裏
腹
に
、
一
般
に
は
、
あ
る
言
語
テ
ク
ス
ト
か
ら

別
の
言
語
の
テ
ク
ス
ト
を
文
字
ベ
ー
ス
で
生
み
出
す
作
業
と
、
あ
る
言
語

の
文
字
テ
ク
ス
ト
か
ら
映
像
テ
ク
ス
ト
へ
と
移
し
替
え
る
作
業
は
、
ま
っ

た
く
異
な
る
種
類
の
活
動
で
あ
る
と
依
然
と
し
て
考
え
ら
れ
て
い
る
。
ま

た
、
管
見
で
は
、
そ
れ
に
つ
い
て
の
理
論
的
裏
づ
け
ど
こ
ろ
か
、
理
論
化

へ
の
試
み
す
ら
存
在
し
な
い
。
本
稿
で
は
、
⑴
の
言
語
内
翻
訳
は
さ
て
お

き
、
言
語
間
翻
訳
と
記
号
法
間
翻
訳
が
、「
意
味
の
転
移
」
と
い
う
視
点

か
ら
統
一
的
に
分
析
で
き
る
こ
と
を
三
つ
の
作
品
を
取
り
上
げ
て
示
す
こ

 

―
表
現
媒
体
を
越
え
た「
翻
訳
」は
ど
う
評
価
す
る
の
か
？

文
字
テ
ク
ス
ト
か
ら
映
像
テ
ク
ス
ト
へ
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と
に
す
る
。
更
な
る
理
論
的
発
展
に
向
け
て
の
基
礎
作
業
と
な
れ
ば
幸
い

で
あ
る
。

1
．『
ホ
ビ
ッ
ト
』
│
内
面
の
対
立
か
ら
外
面
の
対
立
へ

　

ま
ず
『
ホ
ビ
ッ
ト
』
を
取
り
上
げ
よ
う
。『
ホ
ビ
ッ
ト
』
の
第
１
章
は
、

ホ
ビ
ト
ン
と
い
う
村
に
住
む
「
ホ
ビ
ッ
ト
」
と
呼
ば
れ
る
架
空
の
種
族
の

一
人
で
あ
る
ビ
ル
ボ
・
バ
ギ
ン
ズ
と
い
う
主
人
公
の
も
と
に
、
魔
法
使
い

で
あ
る
ガ
ン
ダ
ル
フ
が
数
十
年
ぶ
り
に
や
っ
て
き
て
冒
険
の
旅
に
誘
い
出

す
経
緯
が
描
か
れ
て
い
る
。
物
語
は
ビ
ル
ボ
の
居
心
地
の
よ
い
家
の
描
写

か
ら
始
ま
り
、
平
凡
な
日
常
生
活
を
送
っ
て
い
る
ビ
ル
ボ
の
も
と
に
突
如

と
し
て
ガ
ン
ダ
ル
フ
が
現
れ
、
そ
の
翌
日
に
は
十
三
人
の
ド
ワ
ー
フ
が
予

告
も
な
く
次
々
と
ビ
ル
ボ
の
家
に
や
っ
て
き
て
、
騒
々
し
い
食
事
の
後
で

彼
ら
が
壮
大
な
冒
険
旅
行
を
企
て
て
い
る
こ
と
が
説
明
さ
れ
、
ビ
ル
ボ
が

す
っ
か
り
そ
の
気
に
な
っ
て
就
寝
す
る
。

ト
ー
ル
キ
ン
は
こ
の
よ
う
に
物
語
を
流
し
な
が
ら
、
独
自
の
ト
ー
ル
キ

ン
世
界
へ
と
読
者
を
引
き
ず
り
こ
む
一
方
で
、
読
者
に
読
み
取
ら
せ
る
べ

く
、
い
く
つ
か
の
ア
ジ
ェ
ン
ダ
を
隠
し
持
っ
て
い
る
。
そ
の
中
で
も
っ
と

も
重
要
な
の
は
、respectability

及
びadventure

と
い
う
語
で
表
す
こ
と

の
で
き
る
二
つ
の
価
値
観
の
対
立
で
あ
る
。2

　

物
語
が
始
ま
る
時
点
で
、
ビ
ル
ボ
（Bilbo Baggins

）
は
田
舎
の
立
派

な
邸
宅
に
、
根
が
生
え
た
よ
う
に
住
ん
で
い
る
中
年
男
で
あ
る
。
明
ら
か

に
、
中
流
の
上
の
階
級
に
属
す
る
イ
ギ
リ
ス
紳
士
が
イ
メ
ー
ジ
さ
れ
て
い

る
。
主
人
公
が
初
め
て
紹
介
さ
れ
る
箇
所
は
次
の
よ
う
に
書
か
れ
て
い
る
。

Th
is hobbit w

as a very w
ell-to-do hobbit, and his nam

e w
as 

Baggins. T
he Bagginses had lived in the neighbourhood 

of T
he H

ill for tim
e out of m

ind, and people considered 
them

 very respectable, not only because m
ost of them

 w
ere 

rich, but also because they never had any adventures or did 
anything unexpected: you could tell w

hat a Baggins w
ould 

say on any question w
ithout the bother of asking him

. Th
is is 

a story of how
 a Baggins had an adventure, and found him

self 
doing and saying things altogether unexpected. H

e m
ay have 

lost the neighbours’ respct....(Th
e H

obbit, C
hapter 1)

　

こ
の
よ
う
に
ビ
ル
ボ
はrespectability

の
権
化
で
あ
る
か
の
よ
う
に
描

か
れ
る
。
そ
し
て
、
第
一
章
を
通
じ
て
、
主
人
公
の
心
がrespectable

な

人
物
と
い
う
自
己
像
を
く
ず
し
て
、adventure

と
い
う
や
く
ざ
な
も
の

へ
と
傾
斜
し
て
い
く
さ
ま
が
描
か
れ
て
い
る
。
す
な
わ
ち
、
主
人
公
の
心

の
中
で
、respectability

とadventure

が
相
戦
う
と
い
う
の
が
、
第
一
章

の
裏
に
隠
さ
れ
た
筋
書
き
で
あ
る
。

　

こ
の
筋
書
き
は
、
ど
の
よ
う
に
表
現
さ
れ
て
い
る
の
だ
ろ
う
か
？　

原

テ
ク
ス
ト
の
最
初
の
段
階
で
は
、
上
の
引
用
の
よ
う
に
、
語
り
手
自
身
が

説
明
し
て
い
る
が
、
物
語
が
始
ま
っ
て
登
場
人
物
が
動
き
出
す
と
、
ビ
ル

ボ
の
心
の
動
き
を
描
く
こ
と
に
よ
っ
て
、
そ
れ
が
読
者
に
印
象
づ
け
ら
れ
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る
。

　

例
え
ば
、
ド
ワ
ー
フ
た
ち
の
歌
を
聴
い
て
い
て
、
冒
険
へ
の
思
い
に
惹

か
れ
て
い
く
ビ
ル
ボ
の
心
中
が
次
の
よ
う
に
記
さ
れ
て
い
る
。

Th
en som

ething Tookish w
oke up inside him

, and he w
ished 

to go and see the great m
ountains, and hear the pine-trees 

and the w
aterfalls, and explore the caves, and w

ear a sw
ord 

instead of a w
alking-stick. (Th

e H
obbit, C

hapter 1)

　

言
う
ま
で
も
な
く
、
心
理
描
写
は
三
人
称
の
語
り
手
の
得
意
と
す
る
と

こ
ろ
で
、
そ
れ
が
存
在
し
な
い
物
語
は
存
在
し
な
い
と
い
っ
て
よ
い
だ
ろ

う
。

　

し
か
し
、
映
画
で
は
フ
ラ
ッ
シ
ュ
バ
ッ
ク
等
の
特
殊
な
約
束
事
を
除
け

ば
、
登
場
人
物
の
心
中
の
思
い
を
直
接
描
き
出
す
こ
と
は
ま
ず
不
可
能
で

あ
る
。
こ
れ
は
媒
体
の
特
質
で
あ
り
、
回
避
し
難
い
事
柄
で
あ
る
。

　

で
は
、
こ
の
よ
う
な
価
値
観
の
対
立
は
、
映
像
化
さ
れ
た
『
ホ
ビ
ッ
ト
』

に
お
い
て
ど
の
よ
う
に
提
示
さ
れ
て
い
る
の
だ
ろ
う
か
？　

そ
の
答
え

は
「
外
面
化
」
で
あ
る
。
す
な
わ
ち
、「
裏
の
筋
書
き
」
と
し
て
原
作
の
構

造
を
作
っ
て
い
るrespectability 

と adventure

の
対
立
は
、
ビ
ル
ボ
の

心
の
中
で
は
な
く
、
ビ
ル
ボ
と
ド
ワ
ー
フ
た
ち
の
人
物
像
の
対
立
と
し
て

表
現
さ
れ
て
い
る
の
で
あ
る
。
す
な
わ
ち
ビ
ル
ボ
の
心
中
に
存
在
し
た
二

つ
の
対
立
す
る
価
値
観
が
、
外
に
出
さ
れ
て
、
人
物
の
風
貌
、
振
る
舞
い
、

言
葉
遣
い
な
ど
に
外
化
さ
れ
て
い
る
の
で
あ
る
。

　

そ
の
一
つ
の
典
型
的
な
場
面
と
し
て
、
ド
ワ
ー
フ
の
バ
リ
ン
が
や
っ
て

き
た
場
面
を
眺
め
て
み
よ
う
。
ビ
ル
ボ
が
ド
ア
を
開
け
る
と
、
そ
こ
に
い

た
バ
リ
ン
が
「
も
う
み
ん
な
集
ま
り
始
め
た
な
」
と
言
っ
た
の
に
驚
い
た

ビ
ル
ボ
は
、‘Balin, at your service’.

と
い
う
挨
拶
に
対
し
て
、‘Th

ank 
you!’

と
答
え
て
し
ま
う
。
こ
れ
に
対
し
て
語
り
手
が
、‘It w

as not the 
correct thing to say, but they have begun to arrive had flustered him

 
badly.’

と
コ
メ
ン
ト
を
加
え
る
。
要
す
る
に
、
ビ
ル
ボ
は
あ
ま
り
に
驚
い

た
の
で
、
バ
リ
ン
の
挨
拶
に
対
し
て
、
ド
ワ
ー
フ
に
と
っ
て
の
正
し
い
挨

拶
言
葉
を
返
す
こ
と
が
で
き
な
か
っ
た
、
と
い
う
の
で
あ
る
。

　

こ
の
よ
う
に
、
原
作
に
お
い
て
、
こ
の
噛
み
合
わ
な
い
や
り
取
り
が
表

現
し
よ
う
と
し
て
い
る
の
は
、「
ビ
ル
ボ
の
礼
儀
を
忘
れ
る
ほ
ど
の
驚
き
」

で
あ
る
。
そ
し
て
そ
ん
な
ビ
ル
ボ
を
、
語
り
手
が
冷
や
か
し
て
い
る
よ
う

な
、
ユ
ー
モ
ラ
ス
な
響
き
が
あ
る
。

　

こ
れ
に
対
し
て
映
画
版
で
は
、
ド
ア
を
開
け
た
ビ
ル
ボ
が
バ
リ
ン
に

む
か
っ
て ‘G

ood evening.’

と
挨
拶
す
る
と
、
バ
リ
ン
が
空
を
見
上
げ
て
、

‘Yes, yes, it is. Th
ough I think it m

ight rain later.’

と
答
え
る
。
つ
ま
り
、

バ
リ
ン
は
ビ
ル
ボ
の ‘G

ood evening.’

を
挨
拶
言
葉
と
は
認
識
せ
ず
、
文

字
ど
お
り
の
意
味
に
受
け
取
っ
て
返
答
し
て
い
る
の
で
あ
る
。

　

こ
う
し
て
ビ
ル
ボ
の
家
の
中
に
入
っ
た
バ
リ
ン
は
、
先
に
到
着
し
て
い

た
ド
ワ
リ
ン
を
見
つ
け
る
。
二
人
は
兄
弟
だ
が
、
久
し
く
離
れ
離
れ
に
な

っ
て
い
た
ら
し
く
懐
か
し
そ
う
に
近
づ
い
て
、
何
を
す
る
の
か
と
思
い
き

や
、
額
と
額
を
思
っ
き
り
ぶ
つ
け
合
う
。
こ
れ
が
、
ド
ワ
ー
フ
同
士
の
親

し
み
を
込
め
た
挨
拶
と
い
う
わ
け
で
あ
る
。
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こ
の
一
連
の
動
き
が
意
味
す
る
の
は
、
ド
ワ
ー
フ
の
異
質
性
で
あ
る
。

あ
る
い
は
、
ホ
ビ
ッ
ト
の
目
か
ら
見
た
ド
ワ
ー
フ
と
い
う
人
種
の
野
蛮
さ

で
あ
る
。
す
な
わ
ち
、
原
作
に
描
か
れ
た
、「
ビ
ル
ボ
の
驚
き
」
を
意
味

す
る
場
面
を
利
用
し
、
少
し
変
形
さ
せ
る
こ
と
で
、「
ホ
ビ
ッ
ト
の
目
か

ら
見
た
ド
ワ
ー
フ
の
異
質
性
」
と
い
う
別
の
意
味
を
も
っ
た
場
面
を
創
造

し
て
い
る
と
い
え
よ
う
。

　

こ
の
よ
う
な
ホ
ビ
ッ
ト
と
ド
ワ
ー
フ
の
異
質
性
は
、
こ
の
少
し
後
の
食

事
の
場
面
で
も
強
調
さ
れ
る
。
ド
ワ
ー
フ
た
ち
の
食
べ
っ
ぷ
り
は
実
に
豪

快
で
あ
る
。
食
べ
物
を
キ
ャ
ッ
チ
ボ
ー
ル
の
よ
う
に
放
り
投
げ
な
が
ら
、

手
づ
か
み
で
、
大
き
な
肉
や
パ
ン
の
塊
を
食
い
ち
ぎ
っ
て
は
、
大
口
を
開

け
て
む
し
ゃ
む
し
ゃ
と
食
べ
る
。
そ
し
て
大
き
な
ジ
ョ
ッ
キ
に
つ
い
だ
ビ

ー
ル
で
一
気
に
喉
に
流
し
込
む
。
傾
け
す
ぎ
て
口
の
横
か
ら
ぼ
と
ぼ
と
と

こ
ぼ
れ
落
ち
る
の
も
何
の
そ
の
、
飲
み
終
わ
る
と
「
ゲ
ー
」
と
大
き
な
ゲ

ッ
プ
を
競
い
あ
う
。

　

食
事
が
終
わ
る
と
、
皿
を
投
げ
て
は
受
け
取
り
、
乱
暴
に
洗
っ
て
、
適

当
に
見
つ
け
て
き
た
布
で
拭
う
。
見
て
い
る
ビ
ル
ボ
は
も
う
パ
ニ
ッ
ク
で

右
往
左
往
す
る
ば
か
り
。‘Excuse m

e, that is a doily, not a dishcloth. 
(...) T

hat’s m
y m

other’s W
est Farthing pottery. It’s over 100 years 

old!’ 

こ
のdoily

と
い
う
の
は
、
レ
ー
ス
の
ナ
プ
キ
ン
だ
が
、
十
九
世
紀

以
前
の
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
で
は
レ
ー
ス
は
貴
重
な
美
術
品
の
よ
う
な
も
の
で
、

代
々
受
け
継
が
れ
た
も
の
で
あ
る
。
ま
た
、‘W

est Farthing pottery’

は
、

い
わ
れ
あ
る
有
名
な
陶
器
を
想
起
さ
せ
る
表
現
で
あ
る
。

　

食
事
を
す
る
ド
ワ
ー
フ
た
ち
の
豪
快
な
振
る
舞
い
は
言
う
ま
で
も
な
く
、

こ
の
よ
う
な
セ
リ
フ
は
原
作
に
は
な
く
、
映
画
で
独
自
に
付
け
加
え
ら
れ

て
い
る
。
そ
し
て
、
そ
れ
に
よ
っ
て
強
調
さ
れ
て
い
る
の
は
、
ビ
ル
ボ
が

旧
家
の
血
統
に
連
な
る
紳
士
で
あ
る
の
に
対
し
て
、
ド
ワ
ー
フ
た
ち
が
服

装
、
振
る
舞
い
、
言
葉
、
風
俗
習
慣
が
ま
る
で
異
な
る
、
別
の
種
類
の
者

た
ち
で
あ
る
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。

　

こ
の
よ
う
に
、
文
字
テ
ク
ス
ト
で
表
現
さ
れ
て
い
た
ビ
ル
ボ
の
内
面
の

対
立
が
、
ヴ
ィ
ジ
ュ
ア
ル
な
媒
体
で
は
外
化
さ
れ
て
、
登
場
人
物
た
ち
に

振
り
分
け
ら
れ
て
い
る
の
で
あ
る
。

2
．『
チ
ョ
コ
レ
ー
ト
工
場
の
秘
密
』
│
ジ
ョ
ー
ク
か
ら
フ
ァ
ン
タ
ジ
ー
へ

　

ま
ず
は
例
を
見
て
い
た
だ
こ
う
。
次
に
挙
げ
る
の
は
ロ
ア
ル
ド
・
ダ
ー

ル
の
『
チ
ョ
コ
レ
ー
ト
工
場
の
秘
密
』
の
一
節
で
あ
る
。
18
章
で
、
子
ど

も
た
ち
が
ウ
ォ
ン
カ
氏
が
経
営
す
る
秘
密
の
チ
ョ
コ
レ
ー
ト
工
場
の
中
に

招
か
れ
、
チ
ョ
コ
レ
ー
ト
の
川
の
上
を
舟
に
の
っ
て
案
内
さ
れ
る
。
ま
ず

原
作
が
ど
の
よ
う
に
書
か
れ
て
い
る
の
か
、
確
認
し
て
お
こ
う
。

Th
ey streaked past a black door. STO

R
ERO

O
M

 N
U

M
BER

 
71, it said on it. W

H
IPS—

ALL SH
APES AN

D
 SIZ

ES.
‘W

hips!’ cried Veruca Salt. ‘W
hat on earth do you use w

hips 
for?’

   ‘For w
hipping cream

, of course,’ said M
r W

anka. ‘H
ow

 
can you w

hip cream
 w

ithout ships? W
hipped cream

 isn’t 
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w
hipped cream

 at all unless it’s been w
hipped w

ith w
hips.…

’ 
( C

harlie and the C
hocolate Factory chapter18)

　

次
に
、
こ
の
箇
所
の
日
本
語
訳
を
ご
覧
い
た
だ
こ
う
。
順
に
田
村
隆
一
、

次
い
で
柳
瀬
尚
紀
に
よ
る
翻
訳
で
あ
る
。

　

こ
ん
ど
は
、
黒
い
ド
ア
の
前
を
、
矢
の
よ
う
に
走
り
す
ぎ
ま
し

た
。
そ
の
ド
ア
に
は
―
― 

　

貯
蔵
室
71
号
泡
立
て
器
―
―
あ
ら
ゆ
る
形
と
大
き
さ
の
も
の
。

（
田
村1972, 154

）

　

今
度
は
、
黒
い
ド
ア
の
前
を
通
る
。
貯
蔵
室
71
、
と
書
い
て
あ

っ
た
。
鞭

―
全
形
状
全
サ
イ
ズ
。

　
「
鞭
だ
っ
て
さ
？
」
と
、
イ
ボ
ダ
ラ
ー
ケ
・
シ
ョ
ッ
パ
ー
。「
鞭

な
ん
て
、
何
に
使
う  

の
？
」

　
「
ク
リ
ー
ム
を
泡
立
て
る
ん
だ
よ
、
も
ち
ろ
ん
」
と
ワ
ン
カ
氏
。

「
鞭
が
な
く
て
は
ク
リ
ー  

ム
を
ホ
イ
ッ
プ
で
き
な
い
だ
ろ
？　

ホ

イ
ッ
プ
ク
リ
ー
ム
は
鞭
打
ち
ホ
イ
ッ
プ
し
な
く
ち
ゃ
ホ
イ
ッ
プ
ク

リ
ー
ム
に
な
ら
な
い
…
…
。」 

（
柳
瀬2005, 145

）

　

原
テ
ク
ス
ト
は
ジ
ョ
ー
ク
に
あ
ふ
れ
て
い
る
。
貯
蔵
室
71
号
の
ほ
か
に

も
様
々
な
ド
ア
の
前
を
通
る
が
、
す
べ
て
に
ジ
ョ
ー
ク
が
絡
め
ら
れ
て
い

る
。
そ
の
ほ
と
ん
ど
が
、
英
語
の
同
音
異
義
語
を
利
用
し
た
ジ
ョ
ー
ク
な

の
で
、
日
本
語
に
置
き
換
え
る
の
は
難
し
い
。
上
の
例
で
は
、
柳
瀬
は
ジ

ョ
ー
ク
を
き
っ
ち
り
と
訳
し
て
い
る
の
に
対
し
て
、
田
村
は
ジ
ョ
ー
ク
の

部
分
を
省
略
し
て
い
る
。

　

原
語
の
音
に
頼
ら
な
い
ジ
ョ
ー
ク
は
、
田
村
も
も
ち
ろ
ん
そ
の
ま
ま
訳

し
て
い
る
。
次
は
「
貯
蔵
室
54
号
」
の
例
で
あ
る
。

　

貯
蔵
室
54
号　

ク
リ
ー
ム
類

―
牛
乳
ク
リ
ー
ム
、
泡
立
て
ク

リ
ー
ム
、
す
み
れ
ク
リ
ー
ム
、
コ
ー
ヒ
ー
・
ク
リ
ー
ム
、
パ
イ
ナ

ッ
プ
ル
・
ク
リ
ー
ム
、
バ
ニ
ラ
・
ク
リ
ー
ム
、
ヘ
ア
ー
・
ク
リ
ー
ム
。

　

 「
ヘ
ア
ー
・
ク
リ
ー
ム
だ
っ
て
！　

ま
さ
か
、
髪
の
毛
に
つ
け
る
、

あ
の
、
ヘ
ア
ー
・
ク
リ
ー
ム
を
、
チ
ョ
コ
レ
ー
ト
に
、
つ
か
う
ん

じ
ゃ
な
い
で
し
ょ
う
ね
？
」
と
マ
イ
ク
・
テ
ー
ビ
ー
が
、
叫
び
ま

し
た
。 

（
田
村1972, 154

）

　

マ
イ
ク
・
テ
ー
ビ
ー
の
セ
リ
フ
は
、
原
テ
ク
ス
ト
で
は ‘H

air cream
? 

You don’t use hair cream
?’

だ
が
、
田
村
は
て
い
ね
い
に
膨
ら
ま
せ
て
い

る
。
ち
な
み
に
柳
瀬
は
原
テ
ク
ス
ト
そ
の
ま
ま
に
「
ヘ
ア
ク
リ
ー
ム
だ
っ

て
？　

ヘ
ア
ク
リ
ー
ム
な
ん
て
使
わ
な
い
だ
ろ
？
」
で
あ
る
。

　

続
い
て
、「
貯
蔵
室77

」
に
は
豆
類
が
入
っ
て
い
る
。
原
テ
ク
ス
ト
で

は
、C

AC
AO

 BEA
N

S, C
O

FFEE BEA
N

S, JELLY　

BEA
N

 A
N

D
 

H
AS BEAN

S

と
書
か
れ
て
い
る
。

　

田
村
訳
は
「
コ
コ
ア
の
豆
、
コ
ー
ヒ
ー
の
豆
、
ゼ
リ
ー
ビ
ー
ン
ズ
」（
田

村1972, 154
）
で
終
わ
り
だ
が
、
柳
瀬
訳
で
は
「
コ
コ
ア
豆
。
コ
ー
ヒ
ー
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豆
、
ゼ
リ
ー
ビ
ー
ン
ズ
、
ゼ
ニ
ク
イ
豆
」
と
訳
さ
れ
た
後
に
、

「
ゼ
ニ
ク
イ
豆
？
」
と
、
イ
ボ
ダ
ラ
ー
ケ
・
シ
ョ
ッ
パ
ー
。

「
き
み
が
そ
う
じ
ゃ
な
い
か
！
」
と
ワ
ン
カ
氏
。

 

（
柳
瀬2005, 145

）

と
続
く
。
英
語
の’has been’

は
「
落
ち
ぶ
れ
た
人
」
と
い
う
よ
う
な
意
味

だ
が
、
柳
瀬
は
「
金
の
か
か
る
子
ど
も
」
と
い
う
意
味
の
語
に
変
換
す
る

こ
と
に
よ
っ
て
、「
ウ
ォ
ン
カ
氏
が
ジ
ョ
ー
ク
を
言
い
な
が
ら
子
ど
も
を

け
な
す
」
と
い
う
原
作
の
趣
旨
（im

plicature

）
を
実
現
し
て
い
る
。

　

こ
の
よ
う
な
翻
訳
の
違
い
に
つ
い
て
、
従
来
日
本
で
行
わ
れ
て
い
る
翻

訳
分
析
で
は
、
柳
瀬
訳
が
「
シ
ャ
レ
」
ま
で
含
め
て
す
べ
て
を
訳
し
て
い

る
の
に
対
し
て
田
村
訳
は
省
略
的
だ
、
な
ど
の
評
価
し
か
で
き
な
い
。
だ

が
、
こ
こ
で
は
こ
の
現
象
を
も
っ
と
て
い
ね
い
に
掘
り
下
げ
て
み
よ
う
。

　

柳
瀬
訳
は
ジ
ョ
ー
ク
を
含
め
、
原
テ
ク
ス
ト
の
表
層
を
な
し
て
い
る
、

重
要
な
意
味
作
用
を
取
り
こ
ぼ
し
な
く
表
現
し
よ
う
と
し
て
い
る
。
対
す

る
田
村
訳
は
、
同
音
異
義
を
利
用
し
た
ジ
ョ
ー
ク
は
訳
さ
ず
、
そ
の
一
方

で
無
理
の
な
い
冗
談
に
つ
い
て
は
そ
の
ま
ま
残
し
、
し
か
も
冗
談
で
あ
る

こ
と
が
分
か
る
よ
う
に
説
明
的
な
こ
と
ば
を
補
っ
て
い
る
。
文
章
と
し
て

は
、
柳
瀬
訳
が
「
だ
、
で
あ
る
」
で
簡
潔
で
、
乾
い
た
、
そ
っ
け
な
い
印

象
が
あ
る
の
に
対
し
て
、
田
村
訳
は
「
で
す
、
ま
す
」
調
で
、
読
者
に
語

り
か
け
る
よ
う
な
調
子
で
あ
る
。

　

柳
瀬
訳
は
、
文
章
の
調
子
も
含
め
て
、
で
き
る
だ
け
原
テ
ク
ス
ト
に
類

似
さ
せ
よ
う
と
し
た
翻
訳
で
あ
る
と
評
価
で
き
る
。
そ
し
て
、
ジ
ョ
ー
ク

の
訳
に
つ
い
て
は
余
人
に
は
真
似
の
で
き
な
い
成
功
を
お
さ
め
て
い
る
と

い
え
よ
う
。

　

こ
れ
と
比
較
し
て
、
田
村
訳
は
多
く
の
箇
所
で
原
テ
ク
ス
ト
と
類
似
さ

せ
る
こ
と
を
断
念
し
て
い
る
こ
と
は
明
ら
か
で
あ
る
。
そ
し
て
、
そ
こ
に

は
意
識
的
・
無
意
識
的
な
選
択
が
は
た
ら
い
て
い
る
は
ず
で
あ
る
。
は
た

し
て
、
そ
れ
は
ど
の
よ
う
な
も
の
で
あ
っ
た
の
だ
ろ
う
か
？

　

原
テ
ク
ス
ト
の
大
き
な
特
徴
は
、
す
で
に
述
べ
た
よ
う
に
ジ
ョ
ー
ク
が

い
た
る
と
こ
ろ
に
散
り
ば
め
ら
れ
て
い
る
こ
と
だ
。
そ
れ
が
こ
の
作
品
の

〈
ア
イ
デ
ン
テ
ィ
テ
ィ
〉（
す
な
わ
ち
作
品
イ
メ
ー
ジ
）
の
重
要
な
要
素
と

な
っ
て
い
る
が
、
翻
訳
テ
ク
ス
ト
に
お
い
て
ジ
ョ
ー
ク
を
取
り
除
く
こ
と

に
よ
り
、
そ
の
よ
う
な
色
彩
は
当
然
の
こ
と
な
が
ら
薄
ま
る
。
そ
れ
に
代

わ
っ
て
、
奇
妙
き
て
れ
つ
な
こ
と
が
起
き
る
フ
ァ
ン
タ
ジ
ー
と
い
う
〈
ア

イ
デ
ン
テ
ィ
テ
ィ
〉
を
よ
り
印
象
づ
け
る
こ
と
に
な
る
。

　

も
う
一
つ
考
え
る
べ
き
視
点
は
語
り
の
問
題
で
あ
る
。
や
さ
し
い
口
調
、

分
か
り
や
す
い
説
明
の
追
加
な
ど
、
田
村
訳
は
と
く
に
若
年
の
読
者
を
意

識
し
て
い
る
と
推
測
で
き
る
。
こ
れ
は
翻
訳
者
の
意
図
的
な
選
択
で
あ
っ

た
と
判
断
し
て
良
い
だ
ろ
う
。

　

で
は
次
に
、
映
像
化
さ
れ
た
ヴ
ァ
ー
ジ
ョ
ン
で
は
ど
う
だ
ろ
う
か
？
こ

の
作
品
に
は
二
つ
の
映
画
が
存
在
す
る
。
一
つ
は
一
九
七
一
年
公
開
の
ア

メ
リ
カ
で
製
作
さ
れ
た
ミ
ュ
ー
ジ
カ
ル
映
画
で
、
メ
ル
・
ス
チ
ュ
ア
ー
ト

が
監
督
で
、
ジ
ー
ン
・
ワ
イ
ル
ダ
ー
が
ウ
ィ
リ
ー
・
ウ
ォ
ン
カ
を
演
じ
て
い
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る
。
二
つ
め
は
二
〇
〇
五
年
公
開
の
同
じ
く
ミ
ュ
ー
ジ
カ
ル
仕
立
て
の
映

画
で
、
テ
ィ
ム
・
バ
ー
ト
ン
が
監
督
を
つ
と
め
、
ウ
ィ
リ
ー
・
ウ
ォ
ン
カ
を

ジ
ョ
ニ
ー
デ
ッ
プ
が
演
じ
て
い
る
。

　

言
う
ま
で
も
な
く
、
映
画
と
い
う
媒
体
の
主
要
な
表
現
手
段
、
す
な
わ

ち
書
か
れ
た
テ
ク
ス
ト
に
お
い
て
「
語
彙
」
に
相
当
す
る
も
の
は
、
ア
ク

シ
ョ
ン
や
場
面
の
映
像
で
あ
る
。
書
か
れ
た
テ
ク
ス
ト
の
場
合
に
は
、
言

語
表
現
が
も
つim

plicature
や
、
そ
れ
に
よ
っ
て
表
現
さ
れ
る
人
物
や
語

り
手
の
心
理
が
作
品
の
意
味
や
メ
ッ
セ
ー
ジ
に
大
き
な
関
わ
り
を
も
っ
て

い
る
の
に
対
し
て
、
映
画
は
言
葉
の
ニ
ュ
ア
ン
ス
や
人
間
心
理
の
描
写
は

苦
手
で
あ
る
。
そ
れ
は
映
像
と
い
う
表
現
媒
体
の
特
質
で
あ
り
、
宿
命
で

あ
る
。

　
『
チ
ョ
コ
レ
ー
ト
工
場
の
秘
密
』
の
ど
ち
ら
の
映
画
ヴ
ァ
ー
ジ
ョ
ン
で
も
、

上
に
引
用
し
た
場
面
に
つ
い
て
は
、
ジ
ョ
ー
ク
は
ほ
と
ん
ど
省
略
さ
れ
て

い
る
。
そ
の
こ
と
は
、
上
に
引
用
し
た
十
八
章
を
基
に
し
た
場
面
で
も
明

ら
か
で
あ
る
。

　

一
九
七
一
年
版
で
は
、
原
作
に
描
か
れ
て
い
る
通
り
、
ド
ア
の
上
に
ク

リ
ー
ム
の
名
が
列
挙
さ
れ
て
い
る
。
そ
れ
を
チ
ャ
ー
リ
ー
の
祖
父
が
読
み

上
げ
て
、
ヘ
ア
ク
リ
ー
ム
の
と
こ
ろ
ま
で
く
る
と
、
チ
ャ
ー
リ
ー
と
祖
父

が
顔
を
見
合
わ
せ
る
と
い
う
演
出
で
あ
る
。
し
か
し
、
同
音
異
義
語
を
利

用
し
た
ジ
ョ
ー
ク
は
す
べ
て
省
略
さ
れ
て
い
る
。

　

こ
れ
に
対
し
て
、
二
〇
〇
五
年
版
で
は
、
次
々
と
ド
ア
が
映
り
、
そ

れ
ぞ
れ
の
ド
ア
に
一
つ
ず
つ
ク
リ
ー
ム
の
名
が
記
さ
れ
て
い
る
。
ヘ
ア

ク
リ
ー
ム
の
と
こ
ろ
に
く
る
と
、V

iolet

の
母
親
が “W

hat do you use 

hair cream
 for?”

と
尋
ね
、
ウ
ォ
ン
カ
が
自
分
の
髪
を
触
り
な
が
ら
、“To 

lock in m
oisture”

と
ま
さ
に
ヘ
ア
ク
リ
ー
ム
の
用
途
を
答
え
る
。
こ
れ

に
続
い
て
次
の
部
屋
の
中
が
映
り
、
乳
牛
を
ム
チ
で
打
っ
て
い
る
様
子
が

見
え
る
。
そ
し
て
次
の
や
り
取
り
が
続
く
。

C
harlie: W

hipped cream
.

W
anka: Precisely, hahaha.

Veruca: Th
at doesn’t m

ake sense.
W

anka: For your inform
ation, little girl... w

hipped cream
 

isn’t w
hipped cream

 at all, unless it’s been w
hipped w

ith 
w

hips. Everybody know
s that.

　

原
作
で
は
、
ド
ア
の
上
にW

H
IPS—

ALL SH
APES AN

D
 SIZ

ES

と
書
か
れ
て
あ
る
の
に
対
し
て
、
映
画
で
は
実
際
に
ウ
ン
パ
ー
ル
ン
パ

ー
た
ち
が
牛
を
ム
チ
で
打
っ
て
い
る
形
に
映
像
化
さ
れ
て
い
る
。
ま
た
、

poached egg

に
つ
い
て
の
部
分
は
省
略
さ
れ
、
上
の
よ
う
な
セ
リ
フ
の

や
り
と
り
に
転
換
さ
れ
て
い
る
。
そ
の
一
方
で
、
そ
の
他
の
同
音
異
義
語

に
よ
る
ジ
ョ
ー
ク
は
省
略
さ
れ
て
い
る
。

　

映
像
化
の
際
に
行
わ
れ
た
こ
の
よ
う
な
転
換
は
、
ど
の
よ
う
に
評
価
さ

れ
る
の
だ
ろ
う
か
？　

ま
ず
明
ら
か
な
の
は
、
原
作
で
は
言
葉
遊
び
の
面

白
さ
に
主
眼
が
あ
る
が
、
映
画
版
で
は
そ
の
要
素
を
で
き
る
限
り
薄
め
よ

う
と
し
て
い
る
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
そ
し
て
そ
の
結
果
と
し
て
、
原
作

よ
り
も
フ
ァ
ン
タ
ジ
ー
へ
の
傾
斜
が
強
く
な
っ
て
い
る
と
言
え
る
だ
ろ
う
。
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受
容
者
の
観
点
か
ら
云
う
な
ら
、
言
葉
遊
び
を
楽
し
む
よ
り
、
不
思
議
な

世
界
を
体
験
す
る
楽
し
み
の
ほ
う
が
優
る
と
い
う
こ
と
に
な
る
。

　

特
に
一
九
七
一
年
版
に
つ
い
て
こ
れ
が
当
て
は
ま
る
。
そ
し
て
、
こ
の

よ
う
な
転
換
処
理
は
、
田
村
の
翻
訳
と
も
共
通
し
て
い
る
と
言
え
る
。
一

方
で
は
距
離
的
に
遠
い
日
本
語
と
い
う
媒
体
、
他
方
で
は
言
語
と
は
異
質

の
映
像
と
い
う
媒
体
へ
の
物
語
の
転
移
で
は
あ
る
が
、
そ
の
際
に
媒
体
の

特
性
と
の
不
整
合
を
避
け
る
た
め
に
言
語
に
依
存
す
る
ジ
ョ
ー
ク
の
省
略

が
行
わ
れ
て
い
る
の
で
あ
る
。

　

で
は
、
二
〇
〇
五
年
版
で
の
転
換
は
ど
の
よ
う
に
評
価
さ
れ
る
だ
ろ
う

か
？　

一
言
で
言
え
ば
、
物
語
の
空
間
、
そ
し
て
ウ
ィ
リ
ー
・
ウ
ォ
ン
カ

の
人
物
像
の
ナ
ン
セ
ン
ス
度
が
高
ま
っ
て
い
る
と
い
え
る
。
ホ
イ
ッ
プ
ク

リ
ー
ム
を
作
る
た
め
に
乳
牛
を
ム
チ
で
打
つ
と
い
う
映
像
は
、
空
間
そ
の

も
の
を
変
質
さ
せ
、
そ
れ
は
ジ
ョ
ー
ク
で
は
な
く
、
我
々
が
馴
染
ん
で
い

る
意
味
作
用
か
ら
逸
脱
し
た
空
間
を
作
り
出
す
。
ま
た
、
上
に
引
用
し
た
、

Veruca

に
対
す
る
ウ
ォ
ン
カ
の
答
え
は
普
通
の
意
味
で
は
「
ナ
ン
セ
ン
ス
」

で
あ
る
。
正
常
な
コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
が
成
り
立
っ
て
い
る
と
は
い
え

な
い
。
こ
の
こ
と
は
上
の
例
だ
け
で
は
な
い
。
ジ
ョ
ニ
ー
・
デ
ッ
プ
の
ウ

ォ
ン
カ
は
、
総
じ
て
、
他
の
人
物
た
ち
と
の
や
り
取
り
、
様
々
な
出
来
事

へ
の
反
応
、
会
話
で
の
発
言
の
す
べ
て
に
お
い
て
、
常
識
的
な
世
界
の
基

準
か
ら
逸
脱
し
て
い
る
よ
う
に
見
え
る
の
が
特
徴
で
あ
る
。
こ
の
点
で
、

ジ
ー
ン
・
ワ
イ
ル
ダ
ー
の
ウ
ォ
ン
カ
と
は
決
定
的
に
異
な
っ
て
い
る
。

　

す
な
わ
ち
原
作
の
文
字
テ
ク
ス
ト
で
ジ
ョ
ー
ク
で
あ
っ
た
も
の
が
、
二

〇
〇
五
年
版
の
映
像
版
で
は
ナ
ン
セ
ン
ス
へ
と
転
換
さ
れ
て
い
る
の
で
あ

る
。

4
．『
不
思
議
の
国
の
ア
リ
ス
』
│
ナ
ン
セ
ン
ス
か
ら
フ
ァ
ン
タ
ジ
ー
へ

　

ナ
ン
セ
ン
ス
と
い
え
ば
、
ル
イ
ス
・
キ
ャ
ロ
ル
の
『
ふ
し
ぎ
の
国

の
ア
リ
ス
』
が
そ
の
代
名
詞
と
な
っ
て
い
る
。Alice’s Adventures in 

W
onderland

の’M
ad Tea Party’

と
題
さ
れ
た
第
七
章
を
例
と
し
て
、
ナ

ン
セ
ン
ス
が
い
か
に
他
の
メ
デ
ィ
ア
に
転
換
さ
れ
る
か
を
検
討
し
て
み
よ

う
。

　

ま
ず
原
作
の
ナ
ン
セ
ン
ス
が
ど
の
よ
う
な
も
の
か
を
検
討
す
る
。

　

チ
ェ
シ
ャ
ー
猫
の
姿
が
次
第
に
消
え
て
ゆ
き
、
最
後
に
残
っ
た
「
笑
い
」

に
ア
リ
ス
は
別
れ
を
告
げ
、
つ
い
で
や
っ
て
き
た
の
は
、
テ
ー
ブ
ル
の
上

に
お
茶
の
準
備
が
整
っ
て
い
る
場
面
だ
っ
た
。
セ
リ
フ
だ
け
を
取
り
出

し
て
み
よ
う
。（M

arch H
are 

は ‘H
are’

、M
ad H

atter

は’H
atter’

と
略

す
。）A

ll: N
o room

!  N
o room

!
A

lice: ‘Th
ere’s plenty of room

!
H

are: H
ave som

e w
ine.

A
lice: I don’t see any w

ine.
H

are: “Th
ere isn’t any.

A
lice: Th

en it w
asn’t very civil of you to offer it.

H
are: It w

asn’t very civil of you to sit w
ithout being invited.
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A
lice: I didn’t know

 it w
as  your table. It’s laid for a great 

m
any m

ore than three.
H

atter: Your hair w
ants cutting.

A
lice: You should learn not to m

ake personal rem
arks. It’s 

very rude.
H

atter: W
hy is a raven like a w

riting-desk?

　

ア
リ
ス
とH

are

及
びH

atter
と
の
間
で
交
わ
さ
れ
る
こ
の
会
話
は
、

ま
っ
た
く
コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
の
役
割
を
果
た
し
て
い
な
い
。
し
か
し
、

こ
の
会
話
の
奇
妙
さ
は
た
だ
単
に
ア
リ
ス
と
、H
atter

、H
are

の
言
葉
が

噛
み
合
っ
て
い
な
い
と
い
う
だ
け
で
な
く
、
文
脈
に
合
わ
な
い
定
形
表

現
が
羅
列
さ
れ
て
い
る
と
こ
ろ
に
も
あ
る
。‘N

o room
!’

と
い
う
表
現
は
、

例
え
ば
人
が
混
み
合
っ
て
い
る
部
屋
に
誰
か
が
入
ろ
う
と
す
る
場
合
に
は

ぴ
っ
た
り
だ
が
、
か
り
に
こ
の
場
で
す
べ
て
の
席
に
客
が
座
っ
て
い
た
と

し
て
も
、
か
す
か
に
違
和
感
が
あ
る
の
で
は
な
か
ろ
う
か
。‘H

ave som
e 

w
ine’

も
、
こ
の
後
に
出
て
く
る‘Take som

e m
ore tea’

も
、
お
茶
会
で

よ
く
出
て
く
る
決
ま
り
文
句
を
、
た
だ
機
械
的
に
発
話
し
て
い
る
と
い
う

ふ
う
に
見
え
る
。
ま
た
、“Your hair w

ants cutting”

と
い
う
文
脈
も
エ

チ
ケ
ッ
ト
も
外
れ
た
言
葉
、
そ
し
て
答
え
を
用
意
せ
ず
に
発
す
る
謎
々
等
、

す
べ
て
が
そ
の
場
の
状
況
や
ア
リ
ス
の
言
葉
と
引
っ
掛
か
り
を
も
た
な
い
。

そ
の
言
葉
だ
け
だ
と
意
味
が
あ
る
が
、
文
脈
の
中
で
の
意
味
が
な
い
。
ま

さ
に
ナ
ン
セ
ン
ス
で
あ
る
。
し
た
が
っ
て
、
ア
リ
ス
が
文
脈
に
応
じ
た
返

事
を
返
し
て
い
る
こ
と
自
体
も
、
ナ
ン
セ
ン
ス
と
言
え
る
だ
ろ
う
。

　

こ
の
ナ
ン
セ
ン
ス
を
日
本
語
に
移
す
に
は
、
た
だ
辞
書
の
訳
語
を
当
て

は
め
る
だ
け
で
可
能
で
あ
る
。
し
い
て
文
脈
を
考
え
る
な
ら
、
礼
儀
作
法

の
教
科
書
が
あ
っ
た
と
し
て
そ
れ
に
書
か
れ
て
い
る
よ
う
な
表
現
を
意

識
し
て
訳
す
の
が
、
も
っ
と
も
適
し
て
い
る
だ
ろ
う
。
例
え
ば
、H

ave 
som

e w
ine

に
は
「
あ
ん
た
ワ
イ
ン
ど
う
？
」
で
は
な
く
、「
ワ
イ
ン
は
召

し
上
が
り
ま
す
か
？
」、「
お
茶
、
も
っ
と
飲
む
？
」
で
は
な
く
「
お
茶
の

お
か
わ
り
は
い
か
が
で
す
か
？
」
な
ど
、
礼
儀
作
法
の
本
に
載
っ
て
い
そ

う
な
文
体
の
ほ
う
が
、
原
作
の
ナ
ン
セ
ン
ス
に
近
い
の
で
は
な
い
だ
ろ
う

か
。

　

で
は
、
こ
の
場
面
、
映
画
で
は
ど
う
な
っ
て
い
る
だ
ろ
う
か
？

　

ま
ず
は
一
九
八
五
年
の
テ
レ
ビ
ド
ラ
マ
。
ナ
タ
リ
ー
・
グ
レ
ゴ
リ
ー
が

ア
リ
ス
を
演
じ
て
い
る
ミ
ュ
ー
ジ
カ
ル
コ
メ
デ
ィ
で
あ
る
。
問
題
の
場
面

の
セ
リ
フ
は
以
下
の
よ
う
に
な
っ
て
い
る
。

　

先
ず
ア
リ
ス
が‘M

ay I introduce m
yself?’

と
言
っ
た
後
、introduction

と
い
う
語
を
音
楽
の
「
序
奏
」
と
い
う
意
味
に
取
っ
たM

ad H
atter

と
の

や
り
と
り
が
あ
り
、
次
の
会
話
と
な
る
。

A
lice: I just w

anted to give you m
y nam

e.
H

atter: W
hy, have you finished w

ith it? D
id you hear that, 

M
r. H

are? She w
ants to give us her nam

e.
H

are: Th
at is ridiculous. 

H
atter: Aw

fuy,
H

are: W
e already have nam

es. W
e certainly don’t need hers.
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H
atter: Yes.

　

ア
リ
ス
の ‘give m

y nam
e’

と
い
う
成
句
を
、M

ad H
atter

ら
が
文
字

ど
お
り
に
取
っ
て
い
る
。
こ
れ
は
ナ
ン
セ
ン
ス
だ
ろ
う
か
？　

答
え
は
否

で
あ
る
。M

ad H
atter

とM
arch H

are

は
単
にAlice

を
か
ら
か
っ
て
い

る
の
で
あ
る
。
こ
れ
に
続
い
て
、
会
話
は
次
の
よ
う
に
続
く
。

A
lice: M

ay I sit dow
n?

H
atter &

 H
are: N

o room
! N

o room
! N

o room
!

A
lice: Th

ere’s plenty of room
! Th

ere are at least nine em
pty 

chairs.
H

atter: O
f course, there are. W

e didn’t say there aren’t any 
chairs. W

e said there w
asn’t any room

.
H

are: Yes, and there certainly isn’t, you know. W
e are here in 

the great outdoors.
H

atter: O
f course!

H
are: And there are certainly no room

s here. R
ight, Th

ere are 
a few

 in the house.

　

原
作
で
は ‘N

o room
!  N

o room
!’

、“ ‘Th
ere’s plenty of room

!”

と
い

う
た
っ
た
二
行
の
や
り
取
り
が
、
な
ぜ
こ
の
よ
う
に
引
き
伸
ば
さ
れ
て
い

る
の
だ
ろ
う
か
？

　

そ
の
一
つ
の
理
由
は
、
す
で
に
指
摘
し
た
よ
う
に
、
こ
の
文
脈
で

room

と
い
う
語
を
用
い
る
の
が
不
自
然
で
あ
り
、
か
す
か
に
ナ
ン
セ
ン

ス
だ
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
し
か
し
、“N

o room
! N

o room
!”

は
あ
ま

り
に
有
名
な
セ
リ
フ
で
あ
る
。
だ
か
ら
、“N

o chair!”

に
変
え
て
し
ま
う

こ
と
に
は
抵
抗
が
あ
り
、
そ
れ
を
残
し
な
が
ら
、
そ
の
不
自
然
さ
を
和
ら

げ
よ
う
と
し
て
、chair

へ
と
関
心
を
ず
ら
し
て
し
ま
っ
た
の
で
は
な
か

ろ
う
か
。
そ
し
て
、
こ
こ
はoutdoor

だ
か
ら
、
こ
こ
に
は
部
屋
は
な
い

（no room

）
と
言
っ
た
の
だ
と
、
説
明
し
て
い
る
。
か
く
し
て
、
ナ
ン
セ

ン
ス
な
言
葉
に
は
そ
れ
を
使
用
し
た
理
由
が
余
す
こ
と
な
く
説
明
さ
れ
、

す
べ
て
が
セ
ン
ス
の
領
域
へ
と
転
換
さ
せ
ら
れ
て
い
る
の
で
あ
る
。

　

こ
の
よ
う
な
現
象
は
日
本
語
へ
の
翻
訳
に
も
生
じ
て
い
る
。
こ
の
箇
所

は
、
ほ
と
ん
ど
す
べ
て
の
日
本
語
訳
で
「
椅
子
が
な
い
」
と
訳
さ
れ
て
い

る
の
だ
。
椅
子
が
そ
こ
に
あ
る
の
に
「
椅
子
が
な
い
」
と
い
う
の
は
ナ
ン

セ
ン
ス
で
は
あ
る
が
、
実
は
、no room

と
述
べ
て
い
る
原
作
は
さ
ら
に

ナ
ン
セ
ン
ス
度
が
高
い
の
で
あ
る
。

　

こ
の
あ
と
の
ワ
イ
ン
の
く
だ
り
は
、

H
atter: W

ould you like som
e w

ine?
A

lice: I don’t think I should drink w
ine. I’m

 too young.
H

atter: G
ood. Th

ere isn’t any anyw
ay.

と
い
う
風
に
、
家
庭
で
見
る
の
に
相
応
し
い
セ
リ
フ
に
変
え
ら
れ
て
い
る
。

そ
れ
は
よ
い
と
し
て
、
ワ
イ
ン
が
な
い
と
い
うM

ad H
atter

の
セ
リ
フ

が ‘G
ood. Th

ere isn’t any anyw
ay.’

で
あ
る
こ
と
に
注
目
し
て
お
こ
う
。
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な
い
ワ
イ
ン
を
勧
め
た
と
い
う
の
は
ナ
ン
セ
ン
ス
で
は
あ
る
が
、
こ
れ
は
、

ご
く
ま
っ
と
う
で
日
常
的
な
セ
リ
フ
に
な
っ
て
い
る
。
こ
こ
で
も
、M

ad 
H

atter

は
ア
リ
ス
を
か
ら
か
う
、
あ
る
い
は
反
応
を
見
る
た
め
に
わ
ざ
と

ワ
イ
ン
を
勧
め
た
か
の
よ
う
に
見
え
る
。
か
く
し
て
、
ナ
ン
セ
ン
ス
が
セ

ン
ス
へ
と
転
換
さ
れ
て
い
る
。

　

で
は
次
に
、
一
九
五
一
年
に
公
開
さ
れ
た
、
デ
ィ
ズ
ニ
ー
の
有
名
な
ア

ニ
メ
版
のAlice in W

onderland 
で
は
、
ナ
ン
セ
ン
ス
は
ど
の
よ
う
に
処

理
さ
れ
て
い
る
の
だ
ろ
う
か
？

　

ま
ず
設
定
そ
の
も
の
が
大
き
く
変
え
ら
れ
て
い
る
。
デ
ィ
ズ
ニ
ー

映
画
で
は
、Tea Party

で
は
な
く
、U

n-Birthday Party

だ
と
い
う
。

Birthday Party

な
ら
年
に
一
度
し
か
め
ぐ
っ
て
こ
な
い
が
、
そ
れ
以
外
の

日
を
祝
う
と
い
う
の
だ
か
ら
、
ほ
と
ん
ど
毎
日
が
お
祝
い
と
い
う
、
子
ど

も
に
と
っ
て
分
か
り
や
す
い
設
定
で
あ
る
。
こ
れ
は
常
識
を
ひ
っ
く
り
返

し
た
だ
け
で
、
意
外
な
面
白
さ
は
あ
る
が
、
本
来
の
ナ
ン
セ
ン
ス
と
は
種

類
の
異
な
る
も
の
で
あ
る
。

　

キ
ャ
ロ
ル
の
原
作
で
は
、
こ
の
後
、
時
間
（Tim

e

）
を
擬
人
化
し
、
時

間
と
仲
良
く
し
て
お
く
と
、
勉
強
時
間
を
す
っ
と
ば
し
て
、
す
ぐ
に
昼
食

の
時
間
に
し
て
く
れ
る
と
い
う
ナ
ン
セ
ン
ス
な
一
節
が
続
く
が
、
デ
ィ
ズ

ニ
ー
映
画
で
は
時
間
を
時
計
に
置
き
換
え
て
、
思
い
通
り
の
時
を
示
し
て

く
れ
な
い
時
計
の
歯
車
に
バ
タ
ー
を
塗
っ
た
り
、
ハ
ン
マ
ー
で
叩
い
た
り

し
、
時
計
は
時
計
で
飛
び
跳
ね
る
と
い
う
映
像
と
な
る
。
こ
れ
は
ナ
ン
セ

ン
ス
と
い
う
よ
り
、
ほ
と
ん
ど
ス
ラ
ッ
プ
ス
テ
ィ
ッ
ク
コ
メ
デ
ィ
ー
の
世

界
で
あ
る
。
か
く
し
て
デ
ィ
ズ
ニ
ー
の
『
ア
リ
ス
』
は
コ
メ
デ
ィ
と
し
て

の
意
味
（
セ
ン
ス
）
を
持
ち
始
め
、
ナ
ン
セ
ン
ス
は
消
滅
し
て
い
る
の
で

あ
る
。

　

子
ど
も
を
主
た
る
対
象
と
す
る
映
像
化
で
は
、
こ
の
よ
う
に
原
作
の
ナ

ン
セ
ン
ス
は
保
持
さ
れ
ず
、
あ
る
種
の
フ
ァ
ン
タ
ジ
ー
と
し
て
提
供
さ
れ

る
傾
向
が
あ
る
こ
と
が
、
以
上
の
例
に
よ
っ
て
分
か
る
だ
ろ
う
。

　

や
が
て
、
三
人
の
姉
妹
が
井
戸
の
底
に
住
ん
で
い
た
と
い
う
、

D
orm

ouse

の
物
語
が
は
じ
ま
る
。
た
だ
し
普
通
の
井
戸
で
は
な
い
。
糖

蜜
（treacle

）
の
井
戸
だ
と
い
う
。
そ
し
て
、’And so these three little 

sisters—
they w

ere learning to draw...’

と
い
う
の
に
対
し
て
、
ア
リ
ス

が’W
hat did they draw

?”

と
尋
ね
る
と
、D

orm
ouse

は’Treacle’

と
答

え
る
。
以
下
、
次
の
よ
う
な
対
話
と
な
る
。

A
lice: But I don’t understand. W

here did they draw
 the 

treacle from
?

H
atter: You can draw

 w
ater out of a w

ater-w
ell. So, I should 

think you could draw
 treacle out of a treacle-w

ell—
eh, 

stupid?
A

lice: But they w
ere in the w

ell.
D

orm
ouse: O

f course they w
ere. W

ell in.
D

orm
ouse: T

hey w
ere learning to draw, and they drew

 all 
m

anner of things—
everything that begins w

ith an M
—
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三
人
の
姉
妹
が
井
戸
の
底
に
住
ん
で
い
る
こ
と
、
糖
蜜
の
井
戸
で
あ
る

こ
と
、
中
に
住
ん
で
い
る
の
に
、
そ
こ
か
ら
糖
蜜
を
汲
み
上
げ
て
い
る
こ

と
な
ど
、
す
べ
て
が
ナ
ン
セ
ン
ス
だ
が
、
も
っ
と
も
大
き
な
言
語
的
ナ
ン

セ
ン
ス
は‘draw

’

で
あ
る
。
女
性
がleaning to draw

と
言
え
ば
、
た
だ

ち
に
「
絵
を
習
っ
て
い
る
」
と
い
う
意
味
が
頭
に
浮
か
ぶ
。
ア
リ
ス
は
そ

の
つ
も
り
で
質
問
す
る
が
、
そ
れ
に
対
し
て
、H

atter

はdraw

の
対
象

はtreacle

だ
と
答
え
る
。treacle

は
液
体
な
の
で
、draw

は
「
汲
む
」
と

い
う
意
味
と
な
っ
て
い
る
。
そ
し
て
、
水
を
汲
む
よ
う
に
、treacle

を
汲

ん
で
い
る
の
だ
と
、
そ
の
意
味
を
補
強
す
る
。
し
か
し
、
上
の
引
用
の
最

後
の
セ
リ
フ
で
、D

orm
ouse

は
「
絵
を
描
く
」
と
い
う
意
味
でdraw

を

用
い
始
め
る
。
そ
し
て
、
そ
の
場
合
にdraw

が
そ
れ
ま
で
と
は
異
な
る

意
味
内
容
を
持
っ
て
い
る
こ
と
を
ま
っ
た
く
意
識
し
て
い
な
い
。
こ
こ
か

ら
浮
か
ん
で
く
る
の
は
、
常
識
的
な
世
界
の
住
人
な
ら
ば
異
な
る
意
味
を

も
っ
て
い
る
こ
と
が
認
識
さ
れ
る
は
ず
な
の
に
、
形
が
同
じ
で
あ
る
が
ゆ

え
に
ま
っ
た
く
区
別
さ
れ
て
い
な
い
、
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
こ
こ
に
ナ

ン
セ
ン
ス
の
極
が
あ
る
。

　

偕
成
社
文
庫
の
芹
生
一
は
次
の
よ
う
に
訳
し
て
い
る
。

「
そ
ん
な
わ
け
で
、
こ
の
三
人
の
お
さ
な
い
姉
妹
は
、

―
え
え
、

三
人
は
汲
み
か
た
の
勉
強
を
し
て
い
ま
し
た
。
…
…
」

「
ク
ミ
カ
タ
っ
て
？
」

「
シ
ロ
ッ
プ
の
汲
み
か
た
さ
」 

（
芹
生141

）

　

芹
生
はdraw

の
訳
を
「
汲
む
」
で
一
貫
さ
せ
、「
描
く
」
と
い
う
意
味

は
捨
て
て
い
る
。
こ
の
箇
所
に
関
す
る
限
り
に
お
い
て
、
ナ
ン
セ
ン
ス
の

再
現
を
諦
め
、
自
然
な
読
み
や
す
さ
を
目
指
し
て
い
る
。
こ
れ
に
対
し
て
、

柳
瀬
尚
紀
は
次
の
よ
う
に
訳
し
て
い
る
。

「
そ
し
て
三
人
の
姉
妹
は

―
え
え
と
、
せ
っ
せ
と
描か

き
上
げ
て

い
ま
し
た

―
」

「
何
を
掻か

き
揚あ

げ
て
い
た
の
？
」
ア
リ
ス
は
い
ま
し
が
た
の
約
束

を
も
う
忘
れ
て
い
っ
た
…
…
。

「
水
は
水
井
戸
か
ら
掻
き
揚
げ
る
じ
ゃ
な
い
か
」
帽
子
屋
が
い
っ
た
。

「
糖
蜜
は
糖
蜜
井
戸
か
ら
掻
き
揚
げ
る
わ
け
だ
ろ
う

―
ば
か
だ

な
あ
、
え
？
」

「
三
人
の
姉
妹
は
せ
っ
せ
と
描
き
上
げ
て
い
ま
し
た...

そ
し
て
い

ろ
ん
な
も
の
を
描
き
上
げ
ま
し
た
…
…
」

 

（
柳
瀬
一
九
八
七
、105-106

）

　

こ
の
よ
う
に
柳
瀬
は
、
発
音
が
同
じ
で
も
意
味
が
違
う
と
い
う
原
作
の

仕
掛
け
を
、
日
本
語
特
有
の
ル
ビ
を
用
い
る
こ
と
に
よ
っ
て
再
現
し
て
い

る
。
巧
み
な
工
夫
だ
が
、
そ
れ
に
よ
っ
て
、H

atter

とD
orm

ouse

が
同

じdraw

で
も
別
の
意
味
で
あ
る
こ
と
を
意
識
し
て
い
る
と
い
う
こ
と
に

な
っ
て
し
ま
う
。
す
な
わ
ち
、
ま
ぎ
ら
わ
し
い
音
を
利
用
し
た
取
り
違
え

の
コ
メ
デ
ィ
と
な
り
、
同
じ
音
で
あ
る
が
ゆ
え
に
同
じ
意
味
と
し
て
認
識

し
て
い
る
奇
妙
な
言
語
感
覚
を
そ
な
え
た
生
き
物
た
ち
の
存
在
、
す
な
わ
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ち
原
作
の
ナ
ン
セ
ン
ス
は
消
滅
し
て
い
る
。

　

映
画
版
で
は
、
ナ
タ
リ
ー
・
グ
レ
ゴ
リ
ー
主
演
映
画
で
も
、
デ
ィ
ズ
ニ

ー
の
ア
ニ
メ
で
も
、draw

が
問
題
と
な
る
と
こ
ろ
は
省
略
さ
れ
て
い
る
。

展
開
が
早
く
、
視
覚
的
な
情
報
が
中
心
の
映
画
で
表
現
す
る
に
は
複
雑
す

ぎ
る
こ
と
は
容
易
に
理
解
で
き
る
。

　

以
上
か
ら
導
き
出
せ
る
結
論
を
述
べ
て
お
こ
う
。
す
な
わ
ち
、
原
作
か

ら
別
の
言
語
の
文
字
テ
ク
ス
ト
へ
の
変
換
で
あ
ろ
う
と
、
映
画
と
い
う
別

の
媒
体
の
テ
ク
ス
ト
へ
の
転
換
で
あ
ろ
う
と
、
も
と
の
意
味
を
保
持
し
て

い
る
よ
う
に
見
え
な
が
ら
、
実
際
に
は
ナ
ン
セ
ン
ス
か
ら
セ
ン
ス
へ
の
移

動
が
生
じ
て
し
ま
っ
て
い
る
の
で
あ
る
。

5
．
結
論

　

以
上
の
三
つ
の
例
の
分
析
か
ら
何
が
言
え
る
だ
ろ
う
か
？

　

文
学
作
品
を
別
の
言
語
に
翻
訳
す
る
こ
と
と
、
別
の
媒
体
に
移
す
こ

と
（
本
論
の
場
合
は
映
画
化
）
は
、
こ
れ
ま
で
本
来
的
に
異
な
る
こ
と
と

し
て
考
え
ら
れ
て
き
た
。
し
か
し
、
以
上
の
三
つ
の
例
で
行
っ
た
よ
う
に
、

文
字
も
し
く
は
映
像
の
テ
ク
ス
ト
が
何
を
表
現
し
て
い
る
か
を
記
述
し
、

そ
れ
が
読
む
者
や
視
る
者
に
ど
の
よ
う
な
意
味
（im

plicature

）
を
伝
え

よ
う
と
し
て
い
る
の
か
と
い
う
観
点
か
ら
分
析
す
る
な
ら
、
言
語
へ
の
転

換
も
、
映
像
へ
の
転
換
も
、
同
じ
種
類
の
精
神
活
動
と
し
て
議
論
す
る
こ

と
が
で
き
る
の
で
あ
る
。
こ
の
よ
う
に
考
え
る
な
ら
、
文
学
作
品
の
映
画

化
を
も
「
翻
訳
」
と
呼
ぶ
こ
と
に
何
の
問
題
も
な
い
の
で
あ
る
。
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